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Suppliment 1al-Gazzetta tal-Gvern ta' Malta, Nru. 14,296, 22 ta' Gunju, 1984

Tagsima A
MALTA
ATT Nru. XIV ta" |-1984 ACT No. XIV of 1984
ATT mahrug b'ligi mill-Parlament ta’ AN ACT enacted by the Parliament
Malta. of Malta.

ATT biex ikompli jemenda lAtt ta® - AN ACT further to amend the Income
1948 dwar it-Taxxa fug 1-/ncome. Tax Act, 1948.



Titolu
fil-gosor u
bidu fis-schh.

Naghti l-kunsens tieghi.

(L.S.) AGATHA BARBARA

President
22 ta” Gunju, 1984

ATT Nru. XIV ta’ I-1984

ATT biex ikompli jemenda I-Atl ta' -1948 dwar it-Taxxa fug I-Income’.

IL-PRESIDENT, bil-parir u Fiunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlagggha f'dan il-Parlament, u bl-awtorith ta’ l-istess, hareg b'ligi dan
li gej:—

1. () Dan l-Att jista’ jissejjah LAl ta’ 1-1984 li jemenda l-Att
dwar it-Taxxa fuq )-Income u ghandu jingara u jiftichem haga wahda
ma’ l-Att ta’ 1948 dwar it-Taxxa fug l-ncome, hawnhekk izjed il qud-
diem imsejjah “l-Att prinéipali”,

(2) Id-dispozizzjonijiet ta’ dan l-Att ghandhom jibdew isehhu
kif gej:

(a) id-dispozizzjonijiet ta' lartikoli 3, 4, 5 u tal-paragrafu (b}

ta’ l-artikolu 11 ghandhom jibdew isehfiu fl-.ewwel ta® Jannar, 1985,

dwar is-sena ta’ stima li tibda Pdik id-data u s-snin ta' stima ta’
wara,

(b) id-dispozizzjonijiet ta’ l-artikoli 2, 6, 7, 8, 9, 10 u tal-para-

grafi (a) u (¢) ta’ l-artikolu 11 ghandhom jibdew isehhu minnufih,
Hlief 1i —

(i) id-dispozizzjonijet ta" l-artikolu 2 ghandhom jappli-
kaw biss ghal dettalji ta’ l-income u ta' l-attiv kapitali dikjarat
f'xi prospett ipprezentat dwar kull sena ta’ stima 1i tibda
flewwel ta® Jannar, 1984 jew wara;

(i) id-dispozizzjonijiet ta’ l-artikolu 8 ma japplikawx ghal

appelli maghmula qabel ma jghaddu tletin jum wara 1-bidu fis-
sehh ta” dak l-artikolu; u

(iii) id-dispoZizzjonijiet tal-paragrafu (¢) ta' l-artikolu 11
ma japplikawx ghal xi reat li jkun sar qabel il-bidu fis-sehh ta’
dak il-paragrafu.
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2, Minflok is-subartikolu (4} ta’ l-artikolu 4 ta’ l-Att printipali Emenda i’
ghandu jidhol dan 1i gej: .4
fa’ 1
“i4) ld-dispoZizzjonijiet ta’ dan l-artikolu dwar segretezza principali.
ma japplikawx phal taghrif 1i jkun jinsab f'xi prospett ipprezentat
skond l-artikoli 37 (1) u 37A ta’ dan LAt dwar dawk id-dettalji ta’
lincome u attiv kapitali rispettivament kif preskritt talit dan LAt

4A) (a) [l-Kummissarju ghandu kull sena jibghat lill-
iSpeaker tal-Kamra tad-Deputati dikjarazzjoni certifikata l turi
d-dettalji ta’ l-income u 1a" l-attiv kapitali dikjarat minn kull Membru
tal-Kamra ghallfini ta' dan l-Att.

(b} 1l-Kummissarju ghandu fuq talba bil-miktub
minn xi Membru tal-Kamra tad-Deputati jew mill-editur
bli ghal gazzetta li tohirog kull jum jew darba fil-gimgha registrata
taht L-Att ta” 1-1974 dwar 1-Istampa, jaghti lil dak il-Membru jew Iil
dak l-editur id-dettalji ta’ lincome u ta’ l-attiv kapitali dikjarati minn
xi persuna ghall-finijiet ta’ dan I-Att, kemm-il darba qabel ma jaghti
dak it-taghrif il-Kummissarju jinnotifika lil dik il-persuna b’kopja ta’
dik it-talba u tar-risposta 1i tkun ged tinghata.”.

3. Minflok il-paragrafu (m) tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 8 ta® Emenda w’

A prinéipali ghandu jidhol dan §i fej: :l":t:ﬁu &
“(m) l-imghax i, kieku ma kienx ghad-dispozizzjonijiet ta’ dan ;ﬁne,-p,,u,

il-paragrafu, kien ikun inkluz fl-income totali ta’ individwu, imhallas

fis-sena minnufih gabel xi sena ta’ stima mill-Bank of Valletta u

mill-Mid Med Bank dwar kull depoZitu fiss ghal sena fl-isem ta’ dak

l-individwu jew fl-isem ta’ kull persuna ohra li dwarha dak lindi-

vidwu jkollu dritt ghal tnagqgis persnna]i skond il-paragrafi (a) u (b

tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 22 ta’ dan l-Aut, izda meta fxi sena

bhal din limghax imhallas kif intgal gabel dwar dak lindividwu

jew dik JI-pcrsuna l-ohra jeééedi tmintax-il lira Maltija, id-dispodiz-

zjonijiet ta' dan il-paragrafu ma jghoddux ghallammont ta’

lediess:”,

4. L-artikolu 14A ta’ -Att prindipali ghandu jigi emendat kif gej: Emenda 1’
(a) filproviso ghassubartikolu (4) tieghu minflok ilkliem larikolu 14A
“izjed minn hames mija u tletin lira” ghandhom jidhlu lkliem “izjed oqi00
minn fiames mija u hamsa u erbghin lira Maltija™ u
{b) fis-sub-paragrafu (iii) tal-paragrafu (b} tas-subartikolu (5
tieghu minflok il-kliem “izjed minn hames mija u tletin lira™ ghand-
hom jidhlu l-kliem “izjed minn hames mija u hamsa u erbghin lira
Maltija™.

5. L-artikolu 22 ta’ I-Aut principali ghandu jigi emendat kif gej:  Emenda '
(@ fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (1) tieghu minflok il-kliem !-artikolu 22
“elf u mitejn lira™ ghandhom jidhlu Fkliem “elf mitejn u tletin lira = '8!
Maltija™: P
(b) fis-subartikolu (2) tieghu —
(i) minflok il-kliem “seba’ mija u ghaxar liri” ghandhom
jidiilu Fkliem “seba’ mija u tletin lira Maltija™; u
(iiy fil-proviso li hemm ghalih minflok il-kliem *“erba’
mija u disghin lira” ghandhom jidhlu l-kliem “hames mitt lira
Maltija"™; u
i@ fis-subartikolu (6) tieghu minflok il-kliem “hames mija u
tletin lira” ghandhom jidhlu 1-kliem “hames mija u hamsa u erbghin
lira Maltija™,
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Emenda 1a°
I-artikolu 25
ta' l-Alt
prindipali.

Emenda ta'
l-artikolu 27
' l-An
principali.

Emenda 1a'
l-artikolu 37
1a’ l-Att
prind;pali.

Emenda ta’
l-artikolu 60A
12’ I-Att
prinéipali

Emenda ta’
l-artikolu 61
1a" l-Att
principali.

Emenda ta’
l-artikolu 62
ta" l-An
prinéipali.

6. Minflok il-proviso ghall-paragrafu (b} tas-subartikolu (6) ta’
l-artikolu 25 ta’ -Att prin¢ipali ghandu jidhol dan li gej:

“Izda fil-kaz ta’ korp ta' nies il-Kummissarju m'ghandux
inaggas xi taxxa li ghandha tigi ntaxxata taht is-sub-paragrafu (i)
tal-paragrafu (a) ta’ dan is-subartikolu ghal ingas minn Lml jew
ghal ingas minn ghaxra fil-mija tattaxxa totali li ghandha tigi
ntaxxata tahit is-subartikoli l-ohra ta’ dan lartikolu ghas-sena ta’
stima relattiva, skond liema jkun l-ikbar.”.

7. Fittiend proviso li hemm ghall-artikolu 27 ta’ l-Att prinéipali
minnufih wara l-kliem “lill-Kummissarju” ghandhom ji*diedu l-kliem “u
kemm-il darba t-taxxa ma tkunx fil-fatt thallset™.

8. Minnufih wara s-subartikolu (I) ta’ lartikolu 57 ta" l-Att
prin¢ipali ghandu jiZdied il-proviso gdid 1i gej:

“Izda ebda appell bhal dak ma jista’ jsir validament minn xi

stima jekk gabel ma jithallasx l-ammont tat-taxxa li dwaru ma jkunx

hemm kwistjoni u ammont ta’ mhux iktar minn ghaxra fil-mija tat-
taxxa li fugha jkun hemm kwistjoni.”.

9. L-artikolu 60A ta’ l-Att prin¢ipali ghandu jifi emendat kif gej:

(a) id-dispozizzjoni preZenti ghandha tigi numerata mill-gdid
bhala subartikolu (1); u

{b) minnufih wara s-subartikolu (1) tieghu kif numerat mill-
gdid ghandu jidhol is-subartikolu gdid 1i gej:

“{2) Meta skond il-paragrafu (b} tas-subartikolu (1) ta’
l-artikolu 63, hlas jista’ jigi nfurzat kontra korp ta’ nies bis-
saliha ta’ titolu efekuttiv, il-Kummissarju jista’, minghajr il-
htiega ta’ xi att iehor, jippro¢edi b’dak linfurzar kontra kull
uffi¢jal ta’ dak il-korp li jkun responsabbli ghalih personalment
skond l-artikolu 31 ta' dan l-Att jew xi regoli maghmula bis-
sahha tieghu.”.

10. Minflok is-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 61 ta’® l-Att prinéipali
ghandu jidhol dan li gej:

“(1) Meta jkun inghata avviz ta’ oggezzjoni jew ta” appell
kontra likwidazzjoni, il-Kummissarju jista’, fid-diskrezzjoni tieghu,
izomm pendenti l-gbir ta’ mhux ingas minn disghin fil-mija ta’ dik
il-parti tat-taxxa likwidata tahtha 1i fugha jkun hemm kwistjoni.”.

11. L-artikolu 62 ta’ I-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:
{a) fis-subartikolu (1) tieghu minflok il-kliem “tat-tieni xahar
kalendarju” ghandhom jidhlu l-kliem “ta’ l-ewwel xahar kalendarju™;
(b) minflok is-subartikolu (3) tieghu ghandu jidhol dan li
gej:
“(3) Barra minn kull hlas ta’ taxxa provviZorja li jista’
jkollha tithallas skond is-subartikolu (2) ta’ dan l-artikolu
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(al  kull persuna ghandha taghmel dawk il-hlasijiet li
jigu stabbiliti mill-Kummissarju akkont ta* dik it-taxxa Ui
Fimsemmija persuna jkun jongosha thallas dwar xi sena
ta’ stima f'dak l-ammont u b'dak il-mod u f'dik id-data kif
jista® jigi preskriit; u

(b} kull kumpannija ghandha, mhux iktar tard mit-
30 ta’ Gunju ta’ kull sena, taghmel hlas dwar it-taxxa li
jkollha thallas ghas-sena ta’ stima li tibda flewwel ta’
Jannar ta’ dik is-sena fammont li jkun dags l-ecéess, jekk
ikun hemm, tlat-total tattaxxa li jkollha tithallas dwar
lincome taghha ghas-sena li tahbat minnufih gabel dik
is-sena ta’ stima fug it-total tat-taxxa provviZoria
mhallsa minnha dwar dik is-sena, u kull tnaggis dwar
taxxa doppja li ghalih dik il-kumpannija tista’ tkun intito-
lata dwar is-sena ta’ stima msemmija u kull taxxa mnaqgsa
minn ras il-ghajn skond id-dispoZizzjonijiet ta* l-artikoli 26
u 36 ta' dan l-Att minn dak kincome:

lida d-dispoZizzjonijiet ta” dan il-paragrafu ma jappli-
kawx ghall-income 1a’ xi korp ta’ nies imsemmi fil-
proviso ghas-subartikolu (2) ta® dan lartikoln.™; u
fis-subartikolu (5) tieghu —

(i) minnufih wara l-paragrafu (a) tieghu ghandu jizdied

il-proviso gdid li gej:

“l2da meta l-ammont tat-taxxa provvizorja dovut
skond is-subartikolu (2) ta® dan l-artikolu ma jkunx ingas
minn hamest elef lira Maltija, eskluia dik it-taxxa provvi-
Zorja dwar taxxa likwidata fug income li ma jkunx gie
dikjarat jew li dwaru ma jkunx hemm ftehim mat-raxpayer,
il-piena ta’ prigunerija ghandha tigi applikata f'kull kaz u
tigi stabbilita kif provdut fil-paragrafu (d) ta’ dan is-sub-
artikolu.”.

(i) minnufih wara lparagrafu (b) tieghu ghandhom

jizdiedu l-paragrafi fodda li gejjin:

“(¢) Minkejja d-dispozizzjonijiet tal-paragrafu (b)
il-pro¢edimenti dwar xi reat li ghalih jirreferi l-paragrafu (a)
ta’ dan is-subartikolu, ghandhom jitwaqqgfu biss jekk kull
taxxa provviZorja u taxxa addizzjonali flimkien ma’
ammont iehor ta' taxxa addizzjonali li tkun dags erbghin
fil-mija ta’ dik it-taxxa provvizorja tkun thallset.

(d) liimien ta' prigunerija msemmi fil-proviso
ghall-paragrafu (a) ta® dan is-subartikolu ghandu jigi
stabbilit bir-rata ta’ jum ghal kull mitt lira Maltija ta’
taxxa provvizorja li tkun dovuta u mhux eskluza taht dak
il-proviso iZzda febda kaz ma ghandu jkun izjed minn sitt
xhur.

(e} l#imien ta’ prigunerija ghandu, minghajr il-
htiega ta’ xi proCedimenti, jitnaggas jekk, f'xi jum gabel
ma jiskadi, isir il-hlas ta’ lammont shili tat-taxxa provvi-
zorja li dwarha tkun inghatat il-piena flimkien mat-taxxa
addizzjonali kollha relattiva li tkun ghadha ma thallsitx.
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(f)  It-tnagqis ghandu jkun dags minn ghaxra disgha
taz-Zmien ta’ prigunerija I jkun ghadu ma ghaddiex fil-
jum li fih isir il-hlas imsemmi fil-paragrafu (e) ta’ dan is-
subartikolu, liema jum ghandu jitgies li jkun parti miz-
zmien li jkun ghadda.

(8) Ma tigi kalkolata ebda frazzjoni ta’ jum I jirri-
zulta meta jigi stabbilit it-tnaqqis.

() Ebda haga fil-paragrafi ta’ gabel ma ghandha
tiftichem li tefiles 1i1 xi persuna mill-hlas ta’ xi taxxa
provvizorja jew taxxa addizzjonali minhabba xi Zmien
ta’ prigunerija li dik il-persuna tkun ghamlet.”.

Mghoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru. 180 tad-19 ta* Gunju, 1984,

Danter. MICALLEF

Speaker
C. Mirsup

Skrivan tal-Kamra tad-Deputati



(L.S.) AGATHA BARBARA
President

22nd June, 1984

ACT No. XIV of 1984

AN ACT further to amend the Income Tax Act, 1948.

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authorty of the same, as follows:—

1. (1) This Act may be cited as the Income Tax (Amendment) Short tilc and
Act, 1984, and shall be read and construed as one with the Income Tax Ommencement.
Act, 1948, hereinafter referred to as “the principal Act™,

(2) The following provisions of this Act shall come into force
as follows:

{a) the provisions of sections 3. 4, 5 and of paragraph (b) of
section 11 shall come into force as from the first day of January,
1985, in respect of the year of assessment commencing on that date
and of subsequent years of assessment;

(b) the provisions of sections 2, 6, 7, 8, 9, 10 and of para-
graphs (a) and {c) of section 11 shall come into force forthwith,
except that —

(i} the provisions of section 2 shall apply only to details
of income and capital assets declared in any return filed in

of any year of assessment commencing on or after the

first day of January, 1984;

(i) the provisions of section 8 shall not apply to appeals
entered before the expiry of thirty days after the coming into
force of that section; and

(i) the provisions of paragraph (c) of section 11 shall
not apply to any offence committed before the coming into
force of that paragraph.
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Amendment of 2. For subsection (4) of section 4 of the principal Act there shall be
:‘;’;’:;“m;‘ :fc I“"’ substituted the following:

“(4) The provisions of this section in regard lo secrecy
shall not apply to information contained in any return filed in accord-
ance with sections 37 (1) and 37A of this Act and relating to
such details of income and capital assets respectively as prescribed
under this Act.

(4A) {a) The Commissioner shall each year submit to
the Speaker of the House of Representatives a certified statement
showing the details of income and capital assets declared by each
Member of the House for the purpose of this Act.

(b} The Commissioner shall upon a request in
writing by any Member of the House of Representatives or by the
editor responsible for a daily or weekly newspaper registered under
the Press Act, 1974, furnish such Member or editor with the details
of income and capital assets declared by any person for the pur-
poses of this Act, provided that prior to giving such information
the Commissioner shall notify such person with a copy of such
request and of the reply being given.”.

Amendment of 3. For paragraph (m) of subsection (1) of section 8 of the principal
section § of the Act there shall be substituted the following:

nel Act,

i “(m} the interest which, but for the provisions of this
paragraph, would be included in the total income of an individual,
paid in the year immediately preceding any year of assessment by
the Bank of Valletta and the Mid Med Bank in respect of every
deposit fixed for one year in the name of such individual or in the
name of any other person in respect of whom such individual is
entitled to a personal deduction under paragraphs (a) and (b) of
subsection (1) of section 22 of this Act, provided that where in any
such year the intcrest paid as aforesaid in relation to such individual
or to such other person exceeds eighteen Maltese liri, the provisions
of this paragraph shall not apply to the amount of the excess;”.

Amendment of 4. Section 14A of the principal Act shall be amended as
section 14A of  follows:

the principal

Act, {a) in the proviso to subsection (4) thereof for the words “in

excess of five hundred and thirty pounds™ there shall be substituted
the words “in excess of five hundred and forty-five Maltese liri™
and

(b) in sub-paragraph (iii} of paragraph (b) of subsection (5)
thereof for the words “in excess of five hundred and thirty pounds™
there shall be substituted the words “in excess of five hundred and
forty-five Maltese liri".

Amendment of 5, Section 22 of the principal Act shall be amended as follows:
’d;.?mp:inzc%pc':r (a) in paragraph (a) of subsection (1) thereof for the words
Act. “one thousand two hundred pounds" there shall be substituted the

words “one thousand two hundred and thirty Maltese liri"™;
(b} in subsection (2) thereof —

(i) for the words “seven hundred and ten pounds™ there
shall be substituted the words “seven hundred and thirty
Maltese liri"; and



(ii) in the proviso thereto for the words “four hundred
and ninety pounds” there shall be substituted the words “five
hundred Maltese liri"'; and

(¢) in subsection (6) thereof for the words “five hundred and
thirty pounds™ there shall be substituted the words “five hundred
and forty-five Maltese liri".

6. For the proviso to paragraph (b) of subsection (6) of section 25

of the principal Act there shall be substituted the following:

“Provided that in the case of a body of persons the Commis-
sioner shall not reduce any tax chargeable under sub-paragraph (i)
of paragraph (a) of this subsection to less than Lml or ten per cent
of the fotal tax chargeable under the other subsections of this
section for the relative year of assessment, whichever is the greater™.

7. In the second proviso to section 27 of the principal Act imme-

diately after the word “Commissioner” there shall be added the words
“and unless tax has actually been paid™.

8. Immediately after subsection (1) of section 57 of the principal

Act there shall be added the following new proviso:

“Provided that no such appeal may be validly entered against
any assessment unless payment of the amount of the tax which is not
in dispute and an amount of not more than ten per cent of the tax
which is in dispute has first been made.”.

9. Section 60A of the principal Act shall be amended as follows:

fa)
(1) and

(b} immediately after subsection (1) thereof as re-numbered
there shall be inserted the following new subsection:

*{2)  Where in accordance with paragraph {(b) of sub-
section (1) of section 63, a payment is enforceable against a
body of persons in virtue of an executive title, the Com-
missioner may, without the need of any other act, proceed
with such enforcement apainst every officer thereof who is
personally liable therefor in terms of section 31 of this Act or
of any rules made thereunder.”,

the present provision shall be re-numbered as subsection

10. For subsection (1) of section 61 of the principal Act there

shall be substituted the following:

“{1)  Where notice of objection or appeal against an assess-
ment has been given, the Commissioner may, in his discretion, keep
in abeyance the collection of not less than ninety per cent of that
part of the tax assessed thereunder which is in dispute.”.

11. Section 62 of the principal Act shall be amended as follows:

{a) in subsection (1) thereof for the words “the second
calendar month™ there shall be substituted the words “the first
calendar month™;

93

Amendment of
section 25 of
the principal
Act,

Amendment of
section 27 of
the principal

Agt,

Amendment of
section 57 of
the principal

Act

Amendment of
section 60A of
the principal
Act,

Amendment of
section 61 of
the principal
Act.

Amendment
section 62 of
the principal
Act.



94

{bl

for subsection (3) thereof there shall be substituted the

following:

“(3)  Apart from any payment of provisional tax which

may be due under subsection (2) of this section —

ch

(a) every person shall make payments to be deter-
mined by the Commissioner on account of the said
person’s outstanding liability to tax for any year of
assessment in such amount and in such manner and on
such date as may be prescribed; and

(b) every company shall, not later than the 30th
June of each year, make a payment in respect of its tax
liability for the year of assessment commencing on the
Ist January of that year in an amount equivalent to the
excess, if any. of the aggregate of the tax chargeable in
respect of its income for the year immediately preceding
that year of assessment over the aggregate of the provi-
sional tax paid by it in respect of that year. any double
taxation relief to which such company may be entitled in
respect of the said wear of assessment and any tax
deducted at source under the provisions of sections 26
and 36 of this Act from such income:

Provided that the provisions of this paragraph shall
not apply to the income of any body of persons referred
to in the proviso to subsection (2} hereof.”; and

in subsection 5 thereof -
(i) immediately after paragraph (a) thereof there shall

be added the following new proviso:

“Provided that where the amount of provisional tax
due in accordance with subsection (2) of this section is
not less than five thousand Maltese liri, exclusive of such
provisional tax in respect of tax assessed on income that
was not declared or agreed to by the taxpayer, the punish-
ment of imprisonment shall in every case be applied and
shall be determined as provided for in paragraph (d)
hereof.”.

{ii} immediately after paragraph (b) thereof there shall

be added the following new paragraphs:

“(c) Notwithstanding the provisions of paragraph
(b) hereof, proceedings in respect of any offence to which
the proviso to paragraph (a) hereof refers shall only be
stayed if all outstanding provisional tax and additional
tax together with a further amount of additional tax equi-
valent to forty per centum of such provisional tax has
been paid.

{d) The term of imprisonment referred to in the
proviso to paragraph (a) hereof shall be determined at
the rate of one day for every one hundred Maltese liri
of the provisional tax due and not excluded under that
proviso but shall in no case exceed six months.

(e} The said term of imprisonment shall, without
the necessity of any proceedings, be reduced if, on any



day before its expiry, payment is made of the whole
amount of the provisional tax in respect of which the
punishment was inflicted together with all the relative
outstanding additional tax.

(fi The reduction shall be equivalent to nine-tenths
of the term of imprisonment which has not yet expired
on the day when the payment referred to in paragraph (e)
hereof is made, which day shall be deemed to form part
of the expired term.

(@ No account shall be taken of any fraction of
one day resulting from the determination of the reduction.

{h) Nothing in the foregoing paragraphs of this
subsection shall be construed as to relieve any person
from the payment of any provisional tax or additional
tax by reason of any term of imprisonment which such
person has undergone.”.

Passed by the House of Representatives at Sitting No. 180 of the 19th June, 1984,

DanieL MICALLEF

Speaker
C. Mirsun

Clerk to the House of Representatives
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